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Úvod

Tento výrobek lze používat pouze v zemích, kde se prodává. Ujistěte se, že provozní napětí a zástrčka 
síťového adaptéru výrobku jsou správné pro zemi, ve které žijete.
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Bezpečnostní pokyny

Přestože byl tento výrobek navržen pro bezpečné používání, může při nesprávném používání dojít k 
nehodě. Pro zajištění bezpečnosti dodržujte při používání výrobku všechna varování a upozornění.

Důležité upozornění

Varování

Abyste zabránili nebezpečí požáru nebo úrazu elektrickým proudem, nevystavujte tento přístroj dešti nebo vlhkosti.

Upozornění

Nevystavujte tento přístroj kapkám nebo stříkající vodě.

Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, neotvírejte zařízení.

Servis svěřte pouze kvalifikovanému personálu.

Nevystavujte tento přístroj nadměrnému teplu, například slunečnímu záření, ohni nebo podobně.

Nevystavujte tento přístroj silným nárazům.

Tento přístroj by měl být umístěn dostatečně blízko síťové zásuvky, abyste mohli kdykoli snadno 

uchopit síťový adaptér.

V případě nouze rychle odpojte síťový adaptér.

Na přístroj nepokládejte žádné předměty naplněné tekutinami, například vázy.

Abyste zabránili požáru, neumisťujte na tento přístroj žádné zdroje otevřeného ohně (např. zapálené 

svíčky).

Neinstalujte tento přístroj v omezeném prostoru, jako je knihovna nebo podobná jednotka.

Tento přístroj instalujte pouze na místě s dobrou ventilací.

Pro zákazníky v USA

Oznámení FCC

Varování

Toto zařízení splňuje požadavky části 15 pravidel FCC. Provoz podléhá následujícím dvěma podmínkám: (1) 
Toto zařízení nesmí způsobovat škodlivé rušení a (2) toto zařízení musí akceptovat jakékoli přijaté rušení, 
včetně rušení, které může způsobit nežádoucí provoz.

Upozornění

Upozorňujeme vás, že jakékoli změny nebo úpravy, které nejsou výslovně schváleny v tomto návodu, 
mohou vést ke ztrátě oprávnění k provozu tohoto zařízení.
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Názvy částí a funkce

Horní pohled

1

5

7

2

4

10

9

3

6

8

1 Adaptér 45 RPM (na obrázku v zásuvce) 

Zvolte rychlost otáčení talíře (33-1/3 nebo 45 RPM).

2 Plstěná podložka

3 Vřeteno

4 Hnací řemínek

5 Kladka motoru (mosazná)

6 Indikátor Bluetooth LED

Indikuje stav připojení Bluetooth trvale svítícím nebo blikajícím světlem.

7 Tlačítko bezdrátové funkce

Slouží k připojení tohoto výrobku k zařízení Bluetooth.

8 Talíř

9 Raménko

10 Volba velikosti

Podle velikosti desky přepínejte mezi 12" a 7".
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Přední pohled

1 2 3

1 Tlačítko pro nastavení rychlosti talíře

Selects the platter speed (33-1/3 or 45 RPM).

2 START button

Spins the platter and moves the tonearm.

3 STOP button

Returns the tonearm to its original position and stops the platter.

Pohled zezadu

1 12 23 4 5 6

1 Držáky závěsů prachového krytu

Upevňovací body pro závěsy prachového krytu.

2 Nohy

Nastavte úroveň výrobku do vodorovné polohy gramofonu.

3 Přepínač volby předzesilovače

Pokud se připojujete ke vstupnímu konektoru PHONO zesilovače, nastavte tento přepínač do polohy 
PHONO. Při připojení ke vstupnímu konektoru AUX zesilovače nastavte tento přepínač do polohy LINE.

4 Výstupní stereofonní svorky

Připojte audiokabel RCA. Připojte jej buď ke vstupnímu konektoru PHONO zesilovače, nebo k jeho 
linkovému vstupu. Červená svorka je pravý kanál a bílá svorka je levý kanál.

Vybírá rychlost otáček gramofonové desky (33-1/3 nebo 45 ot./min.).

Tlačítko START

Roztočí talíř a pohne raménkem na začátek desky.

Tlačítko STOP

Vrátí raménko do původní polohy a zastaví talíř.
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5 Zemnící svorka

Připojte zemnicí svorku zesilovače k této svorce pomocí zemnicího vedení audiokabelu RCA.

6 Vstupní konektor napájení 

Připojte síťový adaptér.

Gramofonové raménko

1

5

7

2

4

3

6

8

9

1 Protiváha

Vyváží raménko a nastaví správnou sílu přítlaku.

2 Kroužek pro nastavení síly přítlaku

 Slouží k nastavení síly přítlaku.

3 Ovládací kolečko pro nastavení Anti-skate

Během přehrávání desky působí na hrot jehly síla, která jej vtahuje dovnitř. Tuto sílu lze nastavit 
nastavením stejných hodnot pro anti-skate a  síly přítlaku.

4 Zvednutí raménka

Posouvá raménko ve svislém směru k desce a od desky.
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5 Ovládací páčka zdvihu raménka 

Ovládá zdvih raménka.

6 Opěrka raménka

7 Raménko gramofonu

8 Uzamykací kroužek

Otočte kroužkem doleva (proti směru hodinových ručiček), abyste zajistili   headshell s přenoskou. 
Chcete-li hlavici sejmout, otočte kroužkem doprava.

9 Hlavice a přenoska

Přnoska je připevněna k hlavici.
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Vyvážení raménka a síly přítlaku

Aby přenoska správně zachytila zvuk z drážek desky, musí být vyvážení raménka a síla přítlaku nastaveny 
tak, aby odpovídaly specifikacím přenosky.
Pokud vyvážení raménka a síla přítlaku nejsou správně nastaveny, může dojít k poškození desky nebo jehly 
přenosky.

Při nastavování vyvážení nebo síly přítlaku raménka netáhněte jehlu přenosky po desce nebo plstěné 
podložce. Mohlo by dojít k poškození jehly.

Nastavení vyvážení raménka

1  Sejměte ochranný kryt přenosky.

1

1 Krytka přenosky

2 Zvedněte páčku ovládání zdvihu raménka a přesuňte raménko nad plstěnou podložku. Spusťte o
ovládací páčku zdvihu raménka a držte přitom hlavici.

Dávejte pozor, aby se hrot přenosky nedotkl plstěné podložky.

3 Otáčením protizávaží nastavte vyvážení raménka, přičemž stále lehce držte hlavici.

Nastavte vyvážení tak, aby bylo raménko po uvolnění hlavice ve vodorovné poloze.
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1

4 Vraťte raménko na opěrku.

Nastavení síly přítlaku

1 Podepřete protizávaží tak, aby se nepohybovalo, a otočte kroužkem měrky síly přítlaku tak, aby se 
      jeho poloha "0" shodovala s osou na zadní straně raménka.

Síla přítlaku se nenastavuje pouhým otáčením kroužku měřidla sledovací síly.

1

1 Kroužek pro měření síly přítlaku

2 Otáčením protizávaží a kroužku měřiče sledovací síly proti směru hodinových ručiček (doleva) 
      nastavte sílu přítlaku na doporučenou hodnotu pro používanou přenosku.

Doporučenou hodnotu síly přítlaku naleznete ve specifikacích výrobce přenosky. Hodnota sledovací 

síly pro kazetu dodávanou s tímto výrobkem je 2,0 g.

Nastavení Anti-skate

Během přehrávání desky působí na hrot jehly síla, která ji vtahuje dovnitř. Této síle lze čelit nastavením 
stejných hodnot pro anti-skate a sílu přítlaku.
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1 Nastavte ovládací kolečko Anti-skate tak, aby mělo stejnou hodnotu jako hodnota síly přítlaku.

Hodnota síly přítlaku pro přenosku dodávanou s tímto výrobkem je 2,0 g.

1

1 Ovládací kolečko pro nastavení Anti-skate

Instalace krytu proti prachu

Prachový kryt je určen k ochraně citlivých součástí výrobku, když se výrobek nepoužívá.

1 Připevněte závěsy protiprachového krytu do otvorů na protiprachovém krytu.

2 Zasuňte závěsy krytu do dvou držáků závěsů krytu na zadní straně gramofonu.

Při snímání protiprachového krytu pomalu vytáhněte protiprachový kryt z držáků závěsů 
protiprachového krytu na gramofonu.
Během přehrávání desek by měl protiprachový kryt zůstat otevřený nebo uzavřený.
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Bezdrátové/kabelové připojení

V závislosti na způsobu použití můžete použít bezdrátové připojení přes Bluetooth nebo kabelové připojení 
k aktivním reproduktorům apod. pomocí audiokabelu RCA.

Připojení bezdrátově

Chcete-li výrobek bezdrátově připojit k zařízení pomocí Bluetooth, přečtěte si část "Použití výrobku s 
bezdrátovým připojením" (str. 18).

1

1 Bezdrátová sluchátka nebo bezdrátové reproduktory

Připojení pomocí kabelu

Chcete-li výrobek připojit k připojitelnému zařízení pomocí audiokabelu RCA, přečtěte si část "Použití 
výrobku s kabelovým připojením" (str. 25).

1

1 Aktivní reproduktory nebo zesilovač

Pokud reproduktor, ke kterému je výrobek připojen, nemá funkci ovládání hlasitosti, nelze 
hlasitost ovládat.
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Replacing the belt

The belt is a consumable part. Replace the belt if the speed of playback slows down or irregular rotation occurs. As a
rule of thumb, we suggest replacing the belt once a year.

Before replacing the belt, be sure to disconnect the product’s AC adapter from the outlet.

1 Remove the felt mat.

2 First remove the belt from the motor pulley (brass-colored), remove the platter, turn the platter over,
and then remove the old belt.

Place your thumbs in the openings and pull up strongly.

3 Place the new belt around the inner circle.

Be careful not to twist the belt while doing this.
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1

1 Belt

4 Attach the platter.

Align one of the openings with the position of the motor pulley (brass-colored).

1

2

1 Opening

2 Motor pulley (brass-colored)

5 Place the belt on the motor pulley (brass-colored).

Grasp the belt that was attached in step 3 and, while pulling it, place it on the brass motor pulley.
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1

2

1 Motor pulley (brass-colored)

2 Belt

6 Set the felt mat on the platter.

7 Using your hands, rotate the platter ten times.

Raise the tonearm lift control lever to lift the tonearm. Slowly rotate the turntable ten times by hand in the
direction of the arrow.

You may want to hold the tonearm to prevent it from moving. This step is for getting rid of any twists in the
belt and making sure the belt rides smoothly along the drive rim on the underside of the platter.
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Adjusting the overhang

The position of the cartridge must be accurately determined (adjusting the overhang) when mounting a cartridge or
headshell other than the one provided.

1 Mount the cartridge so it is parallel to the headshell.

Match up the positions of the cartridge and headshell to the overhang adjustment guide on the figure and
mount the cartridge so it is parallel to the headshell.

This illustration represents the actual size.

Place the headshell on the figure, and then adjust the stylus tip of the new cartridge along the lines for the
“Stylus tip” of the cartridge.

4
5
 m

m

1

1 Stylus tip

2 Mount the cartridge so it is vertical to the headshell.
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When the turntable is moved

Using the product’s original packaging materials, pack the turntable in the reverse order of unpacking it. If you do not
have the original packaging materials, take the following measures:

After disconnecting the AC adapter from the outlet, remove the felt mat and platter, and then wrap the turntable
body so that it does not get damaged. If the product is moved while the platter is still seated, it may damage the
spindle.

Remove the counterweight.

Remove the headshell from the tonearm with the cartridge’s protector attached, and then wrap the entire headshell
assembly so that it does not get damaged.

Use a string or something similar to tie the tonearm to the rest so that it does not move.

Wrap the turntable body with paper or a soft cloth so that it does not get damaged.
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Troubleshooting

The platter does not spin.

Is the AC adapter connected to the outlet? Connect AC adapter to the outlet.

Has the belt slipped from the platter? Correctly place the belt on the platter.

Is the belt placed on the motor pulley? Check that the belt is placed on the motor pulley (brass-colored)
correctly.

Has the belt been damaged? Replace it with a new belt.

The platter spins, but there is no sound or the volume is not loud enough.

Is the cartridge’s protector still attached to the cartridge? Remove the cartridge’s protector.

Is the tonearm lifted? Lower the tonearm.

Are the function settings and input for connected equipment (amplifier, etc.) selected correctly? Check
whether the settings for the connected equipment are correct.

Is the stylus damaged? Check the stylus and replace it, if necessary.

Is the stylus placed correctly on the body of the cartridge? Check the cartridge and adjust it, if necessary.

Are the setting positions for the pre-amplifier selector switch correct? Check that the pre-amplifier selector
switch is set correctly to match the input on the amplifier.

If there is no sound, or if the volume is not loud enough, the product is set to the “PHONO” position and
connected to the amplifier’s AUX/LINE input.

If the volume is too loud or is distorted, the product is set to the “LINE” position and connected to the
amplifier’s PHONO input.

Is the tracking force set too heavy? Adjust the tracking force.

The stylus skips.

Is the tracking force set too light or too heavy? Adjust the tracking force.

Is the anti-skate set improperly? Verify anti-skate is set for same value as cartridge tracking force.

Is the record warped? Check the record.

Is the record scratched? Check the record.

Is the stylus dirty? Excessive accumulation of dirt and dust on the stylus affects the record’s playback quality.

There is howling.

Is the product picking up excessive vibrations from the floor, surfaces of the walls, or nearby speakers?
Decrease the vibrations or mount the product on a surface that is not subject to the effects of vibrations.
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Is the product mounted on an unstable surface? Check whether the surface on which the product is mounted
is suitable.

There is noise when the record is playing.

Is there dust on the cartridge’s stylus tip? If dust is stuck to the stylus tip, clean it with a commercially sold
brush.

The sound when the record is playing is either too fast or too slow.

Are the speed settings for the product correct? Use the platter speed button to select the correct speed for
the type of record being played.

Playing speed slows down or there is irregular rotation.

Is the belt stretched out? Replace it with a new belt.

Humming noise is heard during playback.

Is the ground line connected correctly? Make sure the ground line is properly connected.

If the noise continues, remove the ground line. This may reduce the noise.

Is the headshell attached to the tonearm firmly? Make sure the locking ring is tight.

Unable to pair

Confirm that the Bluetooth device communicates using ver. 2.1+EDR or higher.

Place the product and the Bluetooth device within 1 m (3.3') of each other.

When the product is connected to the Bluetooth device, no sound is heard
or the sound is faint.

Turn on the power of the product and the Bluetooth device.

Turn up the volume on the product and the Bluetooth device.

Keep the space between the product and the Bluetooth device free from obstacles such as people, metal, or
walls and place the product and device closer to each other.

Sound is distorted/Noise is heard/Sound cuts out

Turn down the volume on the product and the Bluetooth device.

Keep the product away from devices that emit radio waves, such as microwaves and wireless LAN devices.
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Keep the product away from TVs, radios, and devices with built-in tuners. The operation of these devices can
be affected by the product.

Keep the space between the product and the Bluetooth device free from obstacles such as people, metal, or
walls and place the product and device closer to each other.

With regard to the operation of Bluetooth devices, read the user manual for your Bluetooth device, since the
operation procedure differs depending on the device.
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Dimensions

(Unit: mm)

435.6

3
7

4
1

2
8
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Specifications

Communication specifications

Communication system Bluetooth version 5.2

RF output 2.5 mW EIRP

Maximum communication
range

Line of sight - approx. 10 m (33')

Frequency band 2.402 GHz to 2.480 GHz

Modulation method GFSK, Pi/4DQPSK, 8DPSK

Compatible Bluetooth profile A2DP

Supported codec Qualcomm® aptX™ Adaptive audio, Qualcomm® aptX™ audio, SBC

Turntable specifications

Type Belt-drive, fully automatic operation

Motor DC motor

Drive method Belt drive

Speeds 33-1/3 RPM, 45 RPM

Turntable platter Die-cast aluminum

Wow and flutter < 0.2% WRMS (33 RPM) at 3 kHz

Signal-to-noise ratio > 60 dB

Output levels
PHONO: 4.0 mV nominal at 1 kHz, 5 cm/sec
LINE: 252 mV nominal at 1 kHz, 5 cm/sec

Phono Pre-amp gain 36 dB nominal, RIAA equalized

Tonearm specifications

Type Static balanced straight tonearm

Effective length 221.5 mm

Overhang 19 mm

Maximum tracking error angle Less than 3.0°

Stylus pressure adjustment
range

1 to 4 g

Applicable cartridge weight
range (including headshell)

14.5 to 20 g
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Cartridge and headshell specifications

Cartridge Model AT-VM95C

Cartridge Type VM

Recommended load impedance 47,000 ohms

Output voltage 4.0 mV (mV at 1 kHz, 5 cm/sec)

Stylus 0.6 mil bonded conical

Cantilever Aluminum pipe

Tracking force range 1.8 to 2.2 g (standard 2.0 g)

Cartridge weight 6.1 g (0.22 oz)

Headshell model AT-HS3 BK

Headshell weight
11.1 g (0.39 oz) (including lead wires)
10.3 g (0.36 oz) (excluding lead wires)

Headshell overhang adjustment ± 8 mm

General specifications

Power supply requirements 100 to 240 V, 50/60 Hz, 0.6 A Max.

Power consumption 2 W

AC Adapter 12 V, 0.5 A

Dimensions 435.6 mm (17”) × 374 mm (15”) × 128 mm (5.0”) (W × D × H)

Weight 5.0 kg (11 lbs)

Accessories

Dust cover, Felt mat, Platter (with drive belt), Dust cover hinges,
Counterweight, Headshell (AT-HS3 BK) with VM stereo cartridge (AT-VM95C),
45 RPM adapter, RCA audio cable (Approx. 1.0 m (3.3')), AC adapter (Approx.
1.5 m (4.9'))

Replacement stylus (sold
separately)

AT-VMN95C

Replacement headshell (sold
separately)

AT-HS3 BK

Replacement belt (sold
separately)

AT-LP3XBT exclusive belt

For product improvement, the product is subject to modification without notice.
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Trademarks

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Audio-Technica Corporation is under license. Other trademarks and trade names are those of their
respective owners.

Qualcomm aptX and Qualcomm cVc are products of Qualcomm Technologies, Inc. and/or its subsidiaries.
Qualcomm is a trademark of Qualcomm Incorporated, registered in the United States and other countries. aptX and
cVc are trademarks of Qualcomm Technologies International, Ltd., registered in the United States and other
countries.
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